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    Kapitola 1


    „Určitě nás bude majitel hostince pořád očekávat?“ zeptal se Lucas Jacquese. „V jednom kuse přijíždějí další hosté.“


    Popravdě jsem sdílel Lucasovy obavy. V očekávání nadcházející velké události zaplavili ulice hlavního města nejen místní měšťané a obyvatelé okolních vesnic, nýbrž i davy cizinců. A všichni tito cizinci budou potřebovat někde přespat a něco sníst. Jestli to tak půjde dál, majitelé zdejších domů začnou pronajímat i místa na střechách.


    Podle Jacquese byl hostinec U měděného kotle, kde nám zamluvil celé horní patro, opravdu pěkný. Existovalo tak riziko, že nějaký šlechtic nabídne majiteli víc než my a nám tak nezbude než strávit další noc v kočáře.


    Jacques se zasmál. „Určitě. Ty zkrátka neznáš Leifa Reného. Mysli si o něm, co chceš, vždycky ale dodrží slovo.“


    Luc to nekomentoval, jen pokrčil rameny.


    „René?“ zeptal jsem se. „On je Vestonec?“


    „Pokud se mu dá věřit, pocházel z Vestonie jeho otec. Do fjordgradského přístavu připlul před lety na pirátském škuneru. Loď to v bouři dost odnesla a posádka neměla během oprav do čeho píchnout. Tehdy se Leifův tatík seznámil s krásnou rusovlasou seveřankou, do které se šíleně zamiloval. Shrábl svůj podíl na kořisti, oženil se s ní a otevřel si hostinec poblíž fjordgradských doků. Ten pak zdědil Leif spolu s matčinými zrzavými vlasy a otcovou rázností.“


    Po krátké odmlce Jacques s uculením pokračoval.


    „Leif vyrostl na historkách o drancování, kterého se otec dopouštěl předtím, než se usadil v hlavním městě a založil rodinný podnik, a proto práskl do bot a v touze po dobrodružství procestoval celý kontinent. Tak jsme se seznámili. Jako mladé floutky nás naverbovali do družiny jistého barona, který se pak dostal do sporu se sousedem. Při útoku na jeho hrad Leifa zranili. Dostal se do rukou léčitele, ani ten ale nedokázal zachránit jeho nohu. Tak skončil jeho svobodný život. Vrátil se domů, oženil se a pořídil si kupu dětí. A teď vede rodinný podnik. Když slyšel, že by se u něj můj vestonský aristokratický pán rád ubytoval, dost ho to potěšilo. Takže si umím jenom těžko představit, že by starý René porušil dané slovo a zničil si pověst kvůli pár stříbrňákům.“


    Když jsme dorazili k pevné dvoupodlažní kamenné budově, která mezi ostatními stavbami v přístavu připomínala obra mezi trpaslíky, v duchu jsem hvízdl.


    Jacques si všiml, kam se dívám, a spokojeně prohlásil: „Když Reného rodiče začínali, byla tohle přízemní chatrč. Leif možná přišel o nohu, ale ne o svoji živou, nezkrotnou povahu. V posledních letech si zařídil pěkný malý podnik.“


    Musel jsem přiznat, že se mi Jacquesův starý kamarád z války začínal zamlouvat.


    U vchodu na nás čekal statný rusovlasý kluk. Vzal nás na zadní dvůr, kde se nám spolu s několika dalšími sluhy postaral o koně. My zatím byli pozváni do hostince.


    Uvnitř jsem se rozhlédl. Jacques nelhal – byl to skutečně slušný podnik. Všechny tři hlavní místnosti byly nacpané hosty. Dveře do kuchyně se netrhly. Tucet členů obsluhy poletoval sem a tam s podnosy plnými jídla a pití. Majitel dokonce musel umístit stoly a lavice ven před hostinec a i ty byly navzdory chladnému počasí obsazené. Velká zkouška přivedla do Vintervaldu obrovské množství lidí. Bez přehánění se tu dala označit za událost století. Místní museli mít z rozhodnutí svého konunga velkou radost.


    ***


    „Takže nejmladší vestonský princ přijel zkusit štěstí ve Velké zkoušce…“ Leif René si napůl tázavě hladil plnovous.


    Urostlý muž se širokými rameny hovořil plynně vestonsky i seveřansky. Navíc se díky tomu, kde všude sloužil, zvládl dorozumět i atalijsky, astlandsky a v jazyce Mlžných ostrovů.


    S černou bandanou na hlavě, dýmkou mezi zuby, zlatými náušnicemi a dřevěnou nohou připomínal René spíše piráta než majitele slušného hostince.


    Mimochodem, ukázalo se, že naše obavy byly zbytečné. Nevím, co Jacques svému starému žoldáckému kamarádovi navykládal, přijal nás ale vřele jako staré přátele.


    Potom projevil přání osobně nás obsluhovat při večeři. Tedy skrze své lidi, Leif je u toho jenom komandoval. A samozřejmě neodolal a musel se zeptat na novinky ze dvora krále Karla III.


    „Přesně tak, dobrý muži,“ přitakal jsem. „Jeho Výsost princ Louis prahne po vítězství. Dychtí, aby se krásná princezna Astrid stala jeho nevěstou.“


    Jacques s Lucasem se poťouchle zasmáli. Všichni ve vestonském poselstvu znali skutečné city, které princ Louis k severské princezně choval. Leif René ovšem nadmul hruď, jako by dcera vintervaldského konunga byla jeho vlastní. Už jsem si všiml, že princezna Astrid je mezi poddanými velice oblíbená. Dokonce víc než její otec.


    „Opravdu žijeme ve skvělých časech!“ prohlásil Leif René, pomalu vrtěl hlavou a plácal se po mírně vystouplém břichu. Jeho široká pihovatá tvář zářila spokojeností a veselím.


    Během jídla jsem Reného chvíli pozoroval. I přes nadváhu a dřevěnou nohu se majitel hostince pohyboval rychle a s lehkostí. Zpočátku jsem si dokonce myslel, že máme co do činění s nadaným, sken mi ale prozradil, že tomu tak není.


    „A jak často vyhlašují konungové Velkou zkoušku?“ zeptal se Lucas.


    Jako zástupce třídy válečníků měl právo sedět u stolu se mnou. Bertrand a Gunnar seděli u toho vedlejšího. Stařec trval na zachování etikety dokonce i tady v hostinci, čímž si od Leifa Reného vysloužil uctivý pohled.


    „Naposledy skoro před sto lety,“ odvětil hostinský a zase se kdovíproč poplácal po břiše. „V tu dobu nastoupila na trůn ve Vintervaldu nová královská dynastie.“


    „Doufám, že tentokrát se nic takového nestane,“ odfrkl si Jacques. „Nerad bych uvízl uprostřed krvavé války o trůn.“


    „Ne.“ Leif potřásl s úsměvem hlavou. „Ty to nechápeš… Výměna dynastie byla poklidná. Tituly Ivara Moudrého zdědil předek Bjørna Ostrého zubu, Ulf Bělooký. Bylo to naprosto dobrovolné. Ulf Bělooký zvítězil ve Velké zkoušce. Ivar Moudrý ji vyhlásil po smrti svého synovce, který byl právoplatným dědicem staré královské dynastie, aby našel nového nástupce. Tentokrát bude všechno jinak. Král nemá jenom dceru, ale i tři syny.“


    „Tak k čemu to všecko?“ zeptal se Jacques překvapeně. „Mohl by dceru provdat i bez zkoušky.“


    „Ach!“ Oči Leifa Reného se nadšeně rozzářily. „Tak jednoduché to zase není, starý brachu. Dcera našeho konunga není žádná obyčejná princezna. Astrid Hbitá patří k nejmocnějším nadaným v celé Severní zemi! Všechny elitní a vlivné rody v zemi by chtěly nevěstu, jako je ona. Její synové budou velkými válečníky a vládci.“


    „A poněvadž Bjørn Ostrý zub nechce nikoho urazit tím, že by ho odmítl, vyhlásil Velkou zkoušku,“ dokončil za něj Jacques. „Hm. Už chápu.“


    „Přesně tak!“ odvětil Leif a zvedl ukazovák.


    Zajímavé. A já si myslel, že se konung Vintervaldu a král Vestonie na všem předem dohodli. Lord Gray byl nepochybně nejmocnější žandár, jakého jsem kdy viděl. I sám Divý vévoda mi připadal slabší. Přesto, kdo mohl zaručit, že ve zkoušce zvítězí? Mezi severskými uchazeči byli nejspíš taky mocní nadaní. Bjørn Ostrý zub hrál bezpochyby nějakou hru. Anebo s Karlem III. vše předem dohodli a ostatní uchazeče čeká pořádné překvapení.


    Leif zatím rozvášněně pokračoval: „Všechno, co se tuto zimu stane, se navěky zapíše do paměti našich potomků!“


    „Tušíš, co konung naplánoval?“ zeptal se Jacques, pak s úšklebkem dodal: „Nesnaž se mi namluvit, že dobří lidé Fjordgradu žijí v nevědomosti.“


    Hostinský kývl a usmál se.


    „Není žádným tajemstvím, že se zkouška odehraje v Ledovém fjordu. Konung tam nechal postavit velkou arénu, ve které se v boji na život a na smrt utkají nejlepší válečníci z celé Pevniny.“


    A když už je řeč o válečnících…


    „Z množství praporů s erby elitních rodin, které do Fjordgradu dorazily, přechází zrak,“ pravil jsem. „Stydím se to přiznat, řadu z nich jsem ale vůbec nepoznal. Třeba ten s hlavou černého kance ve žlutém poli…“


    „Ten patří jarlu Sigurdovi Krvavému meči, staršímu bratrovi naší královny Margaret,“ řekl Leif a důležitě pokýval hlavou. „Přivedl s sebou svoji dceru, Helgu Chrabrou, nanejvýš mocnou léčitelku.“


    Takže tak si říkala falešná Thais.


    Hostinský chtěl pokračovat, dost neomaleně byl však přerušen zvoláním u baru.


    „Hej! Čím to tu všecko kořeníte?“


    Leif, kterého vyrušení podráždilo, se zamračil a otočil se.


    U baru stál tlustý růžolící muž, přepychově oděný podle poslední vestonské módy. Jeho malá očka, posazená blízko u sebe, byla plná opovržení a masité rty měl znechuceně ohrnuté.


    Obtloustlý mužík, který ve všech ohledech připomínal nadívaného krocana, hovořil s Leifem vestonsky s výrazným přízvukem. Podobnou výslovnost jsem slyšel už dřív. Ve Velké zkoušce se zjevně rozhodl zkusit štěstí nějaký bergonijský šlechtic.


    „Kořeníme,“ přitakal hostinský. „Jmenuju se Leif René a vy…“


    „Ano, ano.“ Krocan Leifa mávnutím umlčel. „Jsem Pierre Léger, třetí komorník Jeho Lordstva hraběte Étienna de Mornay, který zítra dorazí do Fjordgradu, aby se zúčastnil Velké zkoušky. Tahle díra má jenom několik hotelů a hostinců a všechny jsou plně obsazeny. Ten tvůj mi byl doporučen jako celkem ucházející.“


    S tím se třetí komorník opovržlivě rozhlédl po místnosti a panovačně pokračoval: „Měl bys být vděčný. Dostane se ti velké cti! Můj pán se ubytuje ve tvém hostinci. Zabere si pro sebe celé horní patro. Ale napřed mi ty pokoje ukážeš. Jednoduše se musím ujistit, že vše má náležitou úroveň. No tak, nemáme moc času. Poruč svým lidem, ať se pustí do úklidu a…“


    „Bohužel žádné volné pokoje nemáme,“ přerušil ho Leif.


    Hostinský zachoval i přes aroganci Pierra Légera klid. Hosté jako on tu asi nebyli vzácností.


    „Jak to myslíš, že nemáš volné pokoje?!“ zvolal třetí komorník pobouřeně. Očividně to nemínil jen tak vzdát. „Řekli mi, že máš volné celé horní patro.“


    „Musíte mít špatné informace.“ Leif pokrčil rameny, kývl mým směrem a dodal: „Horní patro si zamluvil rytíř Renard.“


    Krocan si mě namyšleně změřil svýma malýma očkama a zkroutil rty do shovívavého úsměvu.


    „Asi jsi mě nepochopil, dobrý muži,“ prohlásil téměř vítězoslavně. „Můj pán je hrabě Étienne de Mornay. Jeho rodina patří k nejbohatším a nejstarším v Bergonii. Jeho Lordstvo je navíc nanejvýš mocný žandár. Copak ti nedochází, jaké cti se ti dostává? Pomysli na to, jakou prestiž to tvému podniku přinese. Nějaký neznámý rytíř ti rozhodně nevylepší pověst tak jako můj pán. Navíc dostaneš hezky zaplaceno. No, co říkáš? Dohodnuto?“


    „Zdá se, že vy nechápete mě.“ Musel jsem Leifovi vskutku závidět jeho sebeovládání. „Kdyby se lidé dozvěděli, že se Leif René nechal svést cinkotem mincí a vyhodil své hosty na ulici, jak moje pověst, tak pověst mého podniku by byly v troskách.“


    Krocan vystrčil bradu a očka mu zahořela vzteky. Leif jeho pohled s klidem ustál a chtěl se vrátit zpátky k naší přerušené konverzaci, jenže třetí komorník hraběte de Mornay to odmítl dovolit.


    Celkem hbitě hostinského obešel a stoupl si k našemu stolu. Rychle nás přelétl nadutým pohledem a spolehlivě si vyvodil, kdo je kdo.


    „Milostpane,“ oslovil mě s falešnou zdvořilostí. „Mohl byste mi věnovat chvíli svého času?“


    „Máte za to, že se vám podaří mě přesvědčit?“ Rozhodl jsem se na hru toho drzouna přistoupit. Jeho hraběcí pán musí být v Bergonii opravdu někdo, pokud se jeho třetí komorník chová přinejmenším jako markýz.


    Pierre Léger si můj tón nejspíš vyložil jako účastný, protože se vzmužil a důvěřivě prohlásil: „Tím jsem si naprosto jist!“


    Jeho přezíravý pohled, jeho povýšený úsměv – to vše napovídalo, že už mě odepsal a přidělil mi cenovku. Tak trochu jsem ho chápal. Ačkoli nebyl urozený, jeho oděv byl dvakrát dražší než ten můj. Rytířů na mé úrovni byly v tomhle světě mraky. Potřeboval jenom zjistit moji cenu.


    Moji společníci se ale nedali mým tónem oklamat. Jacques a Lucas se usmáli, vyměnili si pohled a připravili se.


    „Dobrá.“ Pokrčil jsem rameny, opřel se na židli vzad a dodal: „Vzbudil jste moji zvědavost.“


    Pierra Légera to zjevně povzbudilo. V očkách mu zajiskřilo radostí. Určitě už si představoval, jak se prosťáčka rytíře zbaví a získá pochvalu od svého pána.


    Promnul si odulé ruce a řekl: „Milostpane, určitě nepopřete, že tak vznešený lord jako hrabě de Mornay si nezaslouží strávit noc na seníku jako nějaký poddaný, viďte?“


    „Máte pravdu, nepopřu to,“ zavrtěl jsem hlavou. „Vlastně bych to měl za holou nespravedlnost.“


    Úsměv Pierra Légera se ještě rozšířil. Pokračoval: „Shodneme se tedy na tom, že Jeho Lordstvo vyžaduje pohodlí odpovídající jeho postavení.“


    „Přesně tak!“ souhlasil jsem ochotně.


    Jako nějaký kejklíř vytáhl Pierre Léger ze záňadří naditý měšec.


    „Tady… Muž jako vy, kterému nepochybně koluje v žilách šlechtická krev, by se tudíž mohl dozajista vzdát ve prospěch mého pána horního patra tohoto hostince. Za vzniklé nepohodlí vás samozřejmě odškodním.“


    Zamyšleně jsem si promnul bradu. Ticho se prodlužovalo.


    „Co vy na to?“ Pierre Léger se rozhodl trochu mě popostrčit. „Souhlasíte?“


    „Je to velice lákavá nabídka,“ řekl jsem pohrdavě. „Ale budu muset odmítnout.“


    „Ale proč?“ Pierre Léger se zdál upřímně zaskočen.


    „Skutečně vám musím podat vysvětlení?“ zeptal jsem se.


    „Ne, ale připadalo mi, že si rozumíme… A můj pán…“


    Zvedl jsem ruku a umlčel ho.


    „Jestli bude Jeho Lordstvo nuceno strávit noc na seníku, bude to znamenat pouze jediné, a to že musí urychleně vyměnit své neschopné, líné sluhy, kteří mu nezajistili pohodlí odpovídající jeho postavení.“


    Tlouštíkův obličej se protáhl.


    „Vezměte si třeba mě,“ pokračoval jsem a kývl na Jacquese. „Díky včasnému zásahu mého muže strávím noc v teplé posteli. Kdyby tak prostý úkol nezvládl, popadl bych ho za límec a vyhodil ho, a ještě bych mu navíc napráskal.“


    „A měl byste na to veškeré právo, milostpane,“ řekl Jacques a zapojil se do hry. „Byla by to lekce, na kterou bych jen tak nezapomněl.“


    Rychle jsem se rozhlédl kolem. Hosté u ostatních stolů zmlkli a uchváceně nás poslouchali. Rudým vousem Leifa Reného se mihl spokojený úsměv.


    Po Jacquesově prohlášení jsem zaslechl smích.


    Pierru Légerovi konečně došlo, že si z něj utahujeme. Zamračil se a otevřel ústa…


    „Než budete pokračovat,“ řekl jsem a chladně se k němu obrátil. „Dovolte, abych vám dal radu. Dobře važte svá slova. Z Bergonie jste určitě zvyklý na to, že vám postavení vašeho pána zajišťuje ochranu, ale teď jste na severu. Tady se osobní odvaha cení nade vše a ti, kdo odmítají nést odpovědnost za svá slova, nejsou tolerováni.“


    V místnosti to souhlasně zahučelo.


    Třetímu komorníkovi hraběte de Mornay se zuřivě zablýskly oči, pak se otočil a odchvátal.


    Jacques pozorně sledoval, jak odchází, pak pohlédl na mě.


    „Něco mi říká, že svému pánovi předloží radikálně změněnou verzi toho, co se právě stalo. Souboj se žandárem je vážná věc.“


    Pokrčil jsem rameny.


    „Další žandár nemůže ublížit. Každopádně si musíme pospíšit…“


    Jacques kývl na znamení, že rozumí, zatímco já pohlédl na Leifa Reného a zeptal se: „Dobrý muži, slyšel jsem mimo jiné i to, že se ve Fjordgradu dají najmout mocní válečníci. Pokud tomu tak skutečně je, mohl bys mi doporučit nějaký žoldácký cech s bezvadnou pověstí?“


    Hostinský opětoval můj úsměv. „Slyšel jste správně, milostpane. A co se týká doporučení… Záleží na tom, kolik můžete zaplatit.“


    „Peníze nejsou problém,“ odvětil jsem. „Potřebuju ty nejlepší. A hlavně nadané.“

  


  
    Kapitola 2


    „Nevěděl jsem, že působí v Severní zemi,“ pravil Lucas a mnul si zátylek.


    „Ani já,“ přidal se Jacques. „Jestli si dobře vzpomínám, hlavní pevnost soumračných bývala v Astlandu. Museli se s králem dostat do vážného sporu, pokud vyhledali útočiště u Ostrého zubu.“


    Jel jsem vedle něj a mlčky poslouchal. V podstatě opakovali náš včerejší rozhovor. Potom, co mi Leif René doporučil žoldácký cech Soumračné čepele, jehož příslušníkům se říkalo prostě soumrační, jsem se dozvěděl, že jde o nejslavnější a nejstarší žoldácký cech na kontinentu. Ačkoli jsem byl v tomto světě pořád nováčkem, i já už o nich slyšel.


    Leifova slova jak Jacquese, tak Lucase překvapila. Ukázalo se, že Soumračné čepele přišly na sever asi před rokem.


    Byla by škoda nechat si takovou příležitost ujít. Zvlášť když to moje finance dovolovaly.


    Vstali jsme brzy, dali si bohatou snídani a zamířili na okraj Fjordgradu. Tam, mezi útesy, jsem spatřil hrad Ledový útes, novou pevnost soumračných.


    „Je těžké si vůbec představit, co se mohlo stát,“ řekl Lucas zamyšleně.


    „Vsadil bych krk na to, že uchvatitel Otto II. se pokusil cech ovládnout.“ Jacques zakroutil hlavou. „Další důkaz o tom, že je nejenom hochštapler, ale i blázen.“


    Hm… Nikdy by mě nenapadlo, že Jacques bude mít na současného vládce Astlandu stejný názor jako baron von Herwart. O tom si ale promluvíme později.


    Teď jsem potřeboval informace. Včera večer jsme si nemohli pořádně promluvit. Já šel spát, zatímco Jacques a Lucas zůstali s Leifem, aby si dali pár korbelů piva a zavzpomínali na staré časy. Rozhodl jsem se nechat je, aby spolu mohli jako dva kamarádi z války probrat život.


    „Co o tom cechu víte?“ zeptal jsem se. „Teda kromě toho, že patří k nejstarším na Pevnině.“


    „Vyslanci aristokratů z různých zemí, a to včetně samotných králů, se na prvním místě vždycky obrací na soumračné, když potřebují doplnit řady,“ pravil Lucas.


    „Samozřejmě musí mít dostatek zlata,“ odfrkl si Jacques pohrdavě. „Cech si za svoje služby účtuje majlant už skoro dvě stě let.“


    „Pravda,“ potvrdil Lucas. „Ale stojí za to! Kdo má na svojí straně Soumračné čepele, má taky jistotu vítězství.“


    „Jaké je jejich tajemství?“ zeptal jsem se. „Jsou nadaní? Pak to ale tak docela nechápu. I jiné cechy pronajímají mágy. Stejné služby nabízejí i Rudé sekery nebo Ocelové duše.“


    „Milostpane,“ řekl Lucas. „Se vší úctou, ostatní cechy určitě nejsou špatné… Pověstí jsou jim ale Soumračné čepele stejně vzdálené jako my Stínu.“


    Jacques kývl.


    „Své lidi trénují od narození. A pokud už přijímají zkušené dospělé, selekce je dost brutální. Cech tak garantuje, že jeho bojovníci splní, k čemu se zavázali, bez ohledu na okolnosti.“


    „Co střet zájmů?“


    „Cech se drží stranou královského politikaření,“ odvětil Jacques. „O rozepře kněží a aristokratů se nezajímá. A pokud vím, soumrační nikdy nebojují proti sobě navzájem.“


    „A bez rozkazu nikdy neustoupí ani neopustí bojiště,“ dodal Lucas obratem.


    „Zrada u nich prakticky nepřichází v úvahu,“ potvrdil Jacques. „Cechovní vymahači všechny dezertéry a zrádce brutálně trestají. Na vlastní oči jsem viděl zemřít celou kohortu soumračných, která kryla ústup jednotek vévody von Welffa v bitvě u Černého potoka. Všichni do jednoho padli, ale neustoupili ani o píď. Žádný jiný cech se nemůže chlubit takovou mírou disciplíny.“


    „Existuje hodně lidí, kteří se touží připojit k prakticky sebevražedné jednotce vydané na milost přihlouplým velitelům?“ zeptal jsem se překvapeně.


    „Ano, milostpane,“ potvrdil Lucas. „Kód cechu žádá od bojovníků hodně, na oplátku jim ale i hodně dává. Tak třeba, pokud zákazník poruší podmínky dohody, cech je připraven rázně zakročit, aby své bojovníky a jejich čest ochránil. Bez ohledu na identitu viníka. Mohlo by jít i o samotného krále. Pokud poruší podmínky dohody? Musí počítat s následky. Proto mají lidé k soumračným jedinečný přístup. Nikdo nemíní riskovat život jen tak pro nic za nic. Je to jeden z důvodů, proč chtějí nadaní pracovat právě pro tento cech. To a samozřejmě vysoké odměny.“


    Hm… To stálo za úvahu. Napadlo mě, že jelikož cech existuje už tak dlouho, musel si vytvořit mnoho pevných a rozsáhlých konexí na mnoha společenských úrovních po celém kontinentu. Šéf téhle organizace neboli velmistr nejspíš patřil k nejvlivnějším lidem na Pevnině. Musel mít kontakty na královských dvorech, mezi nejvyšší šlechtou, v kupeckých domech, různých sektách – bál jsem se třeba si jen představit obrovské množství informací, které nejspíš mělo vedení cechu k dispozici. Kolik záhad a tajemství asi za dvě staletí existence nashromáždili.


    Navzdory tomu všemu, a třebaže to znělo jako paradox, si cech zachovával neutralitu. Soumrační se nepletli do politiky ani do náboženských rozepří. Předpokládal jsem, že právě proto je žádní králové ani vyšší aristokracie v průběhu let nezničili. Jednoduše nepovažovali žoldácký cech za hrozbu pro svoji vládu. Hm… Až doposud. V případě astlandského krále se zjevně něco pokazilo.


    Starému Bjørnovi Ostrému zubu to naopak myslelo. Čím víc jsem se dozvídal o jeho skutcích a činech, tím víc se mi líbil. Napřed udělal velký spektákl ze zásnub své dcery a dovolil přitom, aby jeho poddaní hezky vydělali na turismu. A teď vzal pod svá křídla nejmocnější žoldácký cech.


    Podle Leifa nebylo tajemstvím, že na základě dohody, kterou konung s cechem uzavřel, měli žoldáci střežit hranice Vintervaldu a neplést se do jeho interních záležitostí. Ostrý zub jim měl na oplátku nabídnout ochranu a osvobození od daní. Celkově vzato tak Soumračné čepele zaujímaly v zemi zvláštní postavení. Tušil jsem, že alespoň zčásti se díky této symbióze stal Vintervald pro celý sever tak trochu útočištěm i přesto, že se Severní země utápěla v krvavé válce.


    ***


    „Páni!“ vydechl Lucas a vykuleně hleděl na vysoké hradby dobře hájitelného hradu, který jako by vyrůstal přímo ze skalní stěny. „O Ledovém útesu jsem toho hodně slyšel a musím říct, že opravdu dělá čest svému jménu.“


    „Útok na tenhle hrad by si vyžádal celou armádu,“ řekl Jacques, který jel vedle mě, a hvízdl. „Bojím se jenom si představit, kolik zlata musel cech králi za tohleto vysázet.“


    Rozhlédl jsem se. Všechny stromy v okolí byly vyklučeny až ke kořenům. Na hradbách stáli dobře vyzbrojení vojáci. Navzdory zdánlivému klidu se páni tohoto místa měli zjevně na pozoru. Ve vzduchu jiskřily nebezpečí a hrozba. Řady úzkých střílen vysoko ve stěnách měly každého poutníka pod dohledem jako tmavé oči obrovitého netvora.


    Když jsme dorazili k hlavní bráně, dva Seveřani na zdi se nás zeptali, kdo jsme a co tu chceme, a to tak zdvořile, jak jen to Seveřani uměli. Jacques mě představil a rychle shrnul účel naší návštěvy.


    Poté, co se muži dozvěděli, že jsme přijeli za Hermanem von Salmem, velmistrem cechu, projednat obchodní dohodu, požádali nás, abychom počkali.


    Nedlouho poté se nahoře na zdi objevil nový obličej. Snědý šedovlasý muž s vojenským postojem nás asi minutu zdálky mlčky pozoroval. Potom kývl na stráže, zmizel a my byli pozváni dovnitř.


    U hlavní brány na nás čekali dva zamlklí hoši, kterým mohlo být tak čtrnáct nebo patnáct. Chopili se otěží našich koní a odvedli je k široké budově. Museli to být stájníci.


    O několik okamžiků později se dveře jedné z věží přilehlých k hradbám rozlétly a já na prahu spatřil šedovlasého muže z dřívějška.


    „Vaše Milosti,“ oslovil mě vestonsky se silným atalijským přízvukem a uctivě se uklonil. „Jsem Armando Marino, pobočník velitele pevnosti. Doslechl jsem se, že byste si nás rád najal?“


    „Správně.“ Kývnutím jsem ho pozdravil. „Proto jsem přijel, abych si o tom promluvil s Jeho Excelencí Hermanem von Salmem.“


    „Měl bych vám říct, milostpane, že obchodní záležitosti projednává mistra Gisa Fellen,“ odvětil pobočník. „Dovolte, abych vás k ní zavedl.“


    Od posádky hradu jsem očekával jistou míru nevšímavosti. Obvyklou klientelu cechu přece jen tvořili králové a vévodové, bohatí obchodníci a náboženské kulty. A tady byl nějaký rytíř, který ve svém prostém oděvu vypadal jako ubožák, přesto si chtěl hrát na pána. Moje obavy se ovšem ukázaly jako liché. Bojovníky na hradbách, mladíky, kteří se ujali našich koní, ani pobočníka vůbec nenapadlo se mi vysmát.


    Navíc se mnou všichni hovořili velice zdvořile a uctivě. Buďto mi něco unikalo, nebo mě čekalo ošklivé překvapení.


    Přesto, kdyby se pobočník tam nahoře na zdi rozhodl nás odmítnout, dovnitř bychom se nikdy nedostali. Něco ve mně musel vidět.


    Magie s tím nesouvisela. Pobočník jí v sobě neměl, ani co by se za nehet vešlo. Nejspíš měl jen dokonale vytříbenou intuici. Viděl věci, které ostatním unikaly. Třeba naše skvělé koně a taky ošacení, které sice bylo jednoduché, zato vysoce kvalitní. Nebo moji zbraň, o které mohu bez falešné skromnosti prohlásit, že mě stála majlant. Jeho těkavému, pozornému pohledu neuniklo ani moje křídlo. Když to shrnu, nevypadal jsem jako bezvýznamná nula. A on to poznal.


    Nejspíš si myslel, že jsem si přijel najmout pár osobních strážců. Co ale nevěděl, bylo, že já chtěl nadané. A pokud možno ty nejlepší, jaké měli.


    S pohledem upřeným na pobočníka jsme zamířili do hradu.


    Prošli jsme dveřmi a ocitli se ve velké síni. Rozhlédl jsem se a v duchu se zasmál. Ať už to tu zařizoval kdokoli, rozhodně věděl, jak představit cech potenciálním klientům v pozitivním světle.


    Stěny z tmavého kamene byly ověšené nejrůznějšími zbraněmi a zbrojemi, které v návštěvníkovi vyvolávaly dojem staletí služby a zkušeností.


    Většinu hlavní stěny v síni zabírala obrovská mozaika z tmavých kamenů znázorňující zkřížené stínové čepele. Nejspíš šlo o erb cechu.


    Zjevně velmi staré kroužkové zbroje, štíty, meče a bojové sekyry jako by stále obklopovala aura bitvy, krve a potu. Vládla tu atmosféra bojového bratrstva a zároveň hmatatelná úcta k dějinám a cechovní tradici.


    ***


    „Slyšela jsem vás správně, milostpane? Požadujete osobní strážce s nadáním?“ zeptala se mistra Gisa Fellen zmateně.


    Černovlasá žena s přísnou úzkou tváří vypadala asi na padesát a seděla na židli s vysokým opěradlem za masivním stolem uprostřed rozlehlé pracovny.


    „Přesněji řečeno žandáry,“ potvrdil jsem.


    Gisa Fellen si zkoumavě změřila napřed mě, pak mé společníky, které ani nenapadlo opustit pracovnu. V ponurých tvářích se jim zračilo odhodlání přispěchat svému pánovi v případě nutnosti na pomoc. A vůbec je nezajímalo, že se nacházejí v sídle jednoho z nejmocnějších žoldáckých cechů na kontinentu.


    Jakmile se na nás mistra dostatečně vynadívala, řekla: „Musím vás varovat, monsieure Renarde, že služby našeho cechu nejsou levné.“


    „O vašich vlivných a bohatých klientech jsem toho hodně slyšel,“ přitakal jsem. „A dobře si uvědomuju, kolik mě budete stát. Jsem připravený zaplatit. Ale jak říká můj dědeček Pascal Legrand, nikdy nekupuj zajíce v pytli. A musím říct, že mě dost nemile překvapuje, že jste mi stále neukázali, co máte k dispozici.“


    „Pán vestonského kupeckého domu Legrand a synové je váš dědeček?“ zeptala se mistra Fellen.


    „Správně,“ potvrdil jsem. „A Heinrich de Gramont je můj strýc. Vévodkyně du Bellay je moje teta. Do Fjordgradu jsem dorazil s poselstvem Jeho Výsosti prince Louise, nejmladšího syna vestonského krále. Tady jsou moje papíry a cestovní dokumenty. Doufám, že vyvrátí veškeré pochybnosti o mé schopnosti zaplatit.“


    Potom, co si mistra Fellen prostudovala moje papíry, pohled v jejích očích se změnil.


    „Děkuji, milostpane,“ kývla. „To víc než postačí. Ale musím vás varovat. Jestli si plánujete najmout cechovní žandáry proto, aby se za vás zúčastnili Velké zkoušky, jdete špatnou cestou. Náš cech uzavřel s konungem Vintervaldu dohodu a naši bojovníci se zkoušky nezúčastní.“


    „Toho se nemusíte obávat,“ odvětil jsem. „Na to je nepotřebuju. Zvlášť když si s sebou Jeho Výsost princ Louis přivedl jednoho z nejmocnějších vestonských žandárů a jeho zbrojnoše.“


    „Tak na co je tedy chcete? Je to standardní otázka, kterou klademe všem potenciálním zaměstnavatelům.“


    „Je to prosté,“ odpověděl jsem. „Potřebuju osobní strážce a zástupce pro své souboje s nadanými. V současné době jsou jich v Severní zemi celé davy a všichni jsou natěšení na boj. Tato odpověď vám postačí?“


    Mistra Fellen chápavě přikývla. Očividně jsem neřekl nic neobvyklého.


    „Naprosto,“ odvětila. „Zbývá už jen jediná otázka – hodnost vašich osobních strážců.“


    „Žandáři se dělí podle hodností? O tom slyším poprvé.“


    „Není divu,“ pravila mistra. „Systém hodností, o kterém mluvím, existuje jen v našich ceších. Vychází z úrovně účinného splynutí žandára s mocí Stínu. Pomáhá nám to organizovat týmy a vybírat žoldáky pro konkrétní úkoly.“


    „Zajímavé,“ kývl jsem. „Jaké ty hodnosti jsou? A hlavně – co mi mohou nabídnout?“


    „Existuje pět hodností,“ vysvětlila mistra Fellen. „Novicové jsou v podstatě žandáři, kteří se teprve seznamují s mocí Strixova křídla. Z velké části jsou to děti a teenageři. Někteří dokáží plnit základní úkoly, a dokonce ovládli splynutí, nejsou ale vhodní pro boj se zkušenými nadanými jako ve vašem případě.“


    „Splynutí?“ zeptal jsem se.


    Nečekaný příval volně sdílených informací mě nadchl.


    „Splynutí se žandárskými zbraněmi a zbrojí,“ objasnila mistra.


    „Ach, ano,“ kývl jsem. „Ovšem.“


    „Následující dva stupně jsou expert a medius,“ pokračovala mistra Fellen. „Mimochodem, náhodou zrovna disponujeme neúplnou skupinou sestávající z jednoho media a dvou expertů. Jsou to zkušení válečníci, kteří prošli řadou vojenských konfliktů v různých částech Pevniny. Vím jistě, že ti tři dokonale vyhoví všem vašim požadavkům. S nimi po boku se pro vás drzí rváči rychle stanou minulostí.“


    „Velmi zajímavá nabídka,“ řekl jsem. „Rád bych ale zvýšil sázky. Jaká hodnost následuje pak?“


    Mistra mi věnovala chápavý úsměv a kývla.


    „Avant. To jsou nejmocnější nadaní. Například máme důvod k domněnce, že lord Gray, který dorazil s vaším princem, aby se zúčastnil Velké zkoušky, je avant. V současnosti jsou všichni naši avanti vázaní smlouvou.“


    Krátce zaváhala a opravila se. „No, vlastně skoro všichni. Jeden žandár této hodnosti je v této chvíli volný.“


    „Jinak řečeno, zrovna teď bych si mohl najmout čtyři žandáry? Media, dva experty a avanta?“


    V duchu už jsem si mnul ruce, takže mi málem unikla oprava od mistry. A zjevně důležitá.


    „Bohužel ne.“ Mistra Fellen zavrtěla hlavou. „Musíte si vybrat. Buďto skupina tří žandárů, nebo jeden avant.“


    „To je nějaké pravidlo?“ zeptal jsem se překvapeně.


    Už jsem si začal představovat tým čtyř zkušených žandárů a teď bylo po nadějích.


    „To je tajné,“ odsekla Gisa Fellen. „Stačí, když budete vědět, že cech ručí za všechny bojovníky a garantuje jejich neochvějnou oddanost zaměstnavateli.“


    „Takže buďto tři, nebo jeden, ale velice mocný,“ zamumlal jsem zamyšleně.


    „Naše poslední nabídka,“ potvrdila Gisa.


    „Dobrá,“ povzdychl jsem si. „Rád bych viděl vašeho avanta.“


    Mistra Fellen kývla a zazvonila na svého pobočníka, na můj vkus až moc dychtivě. Můj šestý smysl mě ještě nikdy nezklamal a teď mi napovídal, že Gisa chce tu smlouvu podepsat ještě víc než já.


    Byl jsem na toho avanta zvědavý, neboť byl bez smlouvy, ačkoli žandáři jeho hodnosti byli nejspíš zamluvení vévody a králi na roky dopředu.


    Když se za mistřiným pobočníkem zavřely dveře, zeptal jsem se: „Říkala jste pět hodností, tu pátou jste ale vynechala…“


    „Absoluti,“ odvětila Gisa, těžce si povzdychla a dodala: „V současné době nevím o žádném žandárovi této úrovně. Poslední známý absolut založil před skoro dvěma sty lety náš cech. Takže je to spíše legenda než realita.“


    Chvíli jsme spolu hovořili, hlavně o historii cechu, pak se najednou bez varování otevřely dveře a dovnitř vešel vysoký, statný muž v kožené žandárské zbroji s mečem pro jednu ruku u pasu. Dlouhé šedivé vlasy měl stažené v pevném drdůlku na zátylku a vous spletený do cůpků. První, co mě zaujalo, byly ohavné popáleniny na jeho lících, jizvy ve tvaru run nebo hieroglyfů. Těžkým pohledem pod huňatým obočím přejel mlčky místnost a zastavil se u mě.


    V tu chvíli jsem uslyšel, jak Lucas za mnou nenávistně zasyčel: „Ledový kněz!“


    Klidně jsem snášel obrův pohled, pak jsem pohlédl na mistru Fellen.


    „Je to pravda?“


    „Zčásti,“ odvětila a lehce sebou trhla. „Sigurd je heretik. Zavrhl Mráze Podlého. Už není rytířem Řádu ledového oštěpu. Jeho dřívější bratři ho před mnoha lety vyhnali a na rozloučenou mu na tváři způsobili ty jizvy.“


    No, teď aspoň bylo jasné, proč jsem si k němu nemohl najmout jiné žandáry. Nechtěli pracovat s heretikem. A už ani nebylo tajemstvím, proč byl avant bez práce. Vznešení aristokrati si nechtěli pošpinit pověst tím, že by si najali bývalého kněze jednoho z nejkrvelačnějších kultů na kontinentu.


    Zatímco mistra hovořila, opatrně jsem koutkem oka oskenoval žandárův energetický systém, jak tam tak postával a blokoval svojí mohutnou postavou dveře.


    Páni! Tak tenhle obr byl mocnější než lord Gray. Nebo bych si aspoň na Graye nevsadil, kdyby se ti dva utkali v souboji.


    Tak jo.


    „Madam, navrhuju, abychom spolu probrali podmínky najmutí tohoto avanta,“ řekl jsem a neuniklo mi, jak si Gisa oddychla. „Vzhledem k okolnostem mohu určitě počítat se značnou slevou.“

  


  
   
    Kapitola 3
   

   
    Severní země
   

   
    Fjordgrad, hlavní město Vintervaldu
   

   
    Perla severu, palác konunga Bjørna Ostrého zubu
   

   
    Na střeše Karmínové věže, stranou zvědavých očí, seděly tři postavy. Princezna Astrid, Helga a princ Erik, nejmladší syn Bjørna Ostrého zubu.
   

   
    Jelikož byli ti tři skoro stejně staří, od dětství drželi spolu. Společně dováděli a popichovali ostatní a poté se utíkali schovat sem na střechu, na své tajné místo.
   

   
    Nyní, o mnoho let později, se tu opět sešli a vzpomínali na dětské hry a dobrodružství.
   

   
    „Ach, na chvíli jsem měla pocit, jako bychom byli zase dětmi,“ řekla Astrid a sklíčeně si povzdychla, oči upřené na karmínový kotouč, který v dálce pomalu klesal za obzor. „Zapomněla jsem, jak dobře jsme se bavili.“
   

   
    „Pokud se ptáš mě, sestro,“ odfrkl si princ Erik a kývl dolů, „pak zábava teprve začíná.“
   

   
    Na vnitřním nádvoří paláce pod nimi se shromáždil dav neznámých hostů.
   

   
    Astrid si znovu povzdychla, zatímco Helga pohrdavě zafuněla a zadívala se na pestrobarevnou masu pod nimi.
   

   
    „Jak směšní jsou tihle jižané,“ zasupěl princ Erik.
   

   
    „Směšní?“ Princezna Astrid pozvedla svá malá, tenká obočí. „Jak to myslíš, Eriku?“
   

   
    „No, třeba ty jejich opeřené klobouky jsou naprosto k ničemu,“ odvětil princ a zamával rukama. „V téhle zimě jim brzo omrznou uši. Všechno to klanění navíc vypadá hrozně legračně. Dupou svýma malýma nožkama jako kozy. Chci říct, tobě to nepřipadá směšné?“
   

   
    Helga se zasmála. „Ano, a pokřikují na sebe tak hlasitě, jako by chtěli, aby je slyšel celý svět.“
   

   
    „A přesto patří jejich látky k těm nejkvalitnějším na světě,“ přispěchala Astrid na obranu jižanů. „Jejich řemeslníci jsou zručnější než ti naši. Nemluvě o jejich malířích, sochařích a básnících. Opravdu jih tak moc nesnášíš?“
   

   
    „Já jih miluju, sestro. Hlavně tamní ovoce a zeleninu,“ opáčil Erik se širokým úsměvem.
   

   
    „A víno,“ dodala Helga a kývla.
   

   
    „Ano, ano!“ podpořil ji Erik. „Jejich vína jsou fantastická! Války se ale bohužel vínem a ovocem nevyhrávají, sestro. Vestonci jsou, stejně jako jejich král, slaboši.“
   

   
    Princezna Astrid se zasmála. „Bratře, opět se projevuje tvá neznalost. Kdyby ses nevyhýbal lekcím maître Jacoba, možná bys věděl, že na rozdíl od našich jarlů, kteří se rádi považují za velké vojevůdce, Karel III., král Vestonie, potlačil povstání a sjednotil pod svojí vládou celou zemi. Zakázal šlechticům bojovat mezi sebou a rozhodl, že všechny spory bude řešit královský soud. A to je jenom začátek. Kdybys, bohové pomoz, musel s Vestonci bojovat, nezapomínej, že jejich armáda je připravená na válku líp než ta naše.“
   

   
    „Teď přeháníš!“ zachechtal se princ Erik. „Podívej se na ty nafintěné pávy! Jeden náš válečník stojí za víc než tucet těch vinařů.“
   

   
    „Tihle ‚pávi‘, jak jim říkáš, vyznávají takové věci, jako je disciplína. Slavné vestonské kohorty jsou považovány za neporazitelné.“
   

   
    „A přesto naši lidé celé měsíce beztrestně plundrují jejich města a přepadávají jejich karavany.“
   

   
    „Přesně tak, bratře,“ odvětila princezna Astrid chladně, napřímila se a uhladila si záhyby šatů. „Skutečně beztrestně! Naši válečníci se vracejí domů živí a nezranění jenom proto, že v bitvě ještě nikdy nenarazili na vestonské kohorty. Čelíme jenom městským posádkám. Protože všichni aristokraté ze severních provincií Vestonie odtáhli se svými jednotkami do války s Atalijci, čehož naši jarlové využili. Popravdě nejednají zrovna hrdinsky. Chovají se jako obyčejní bandité a lupiči.“
   

   
    „Sestro!“ zvolal princ Erik. „Zapomínáš, že mluvíš o svém lidu?!“
   

   
    „Ach, bratře,“ zasmála se princezna. „Na to nikdy nezapomínám. Měl bys ale pamatovat ještě na něco. Hovoříš s budoucí vestonskou královnou. Vtluč si to do té svojí tupé palice. Až mi na hlavu posadí korunu, jako první nastolím pořádek na severní hranici svého království.“
   

   
    Poté princezna Astrid bez dalšího slova pyšně vystrčila bradu a zamířila ke dveřím do podkroví. Když její silueta zmizela v tmavém průchodu, otočil se princ Erik k Helze.
   

   
    „No teda, viděla jsi to, sestřenko? Ten slabý ňouma, princ Louis, ještě ani nezvítězil ve zkoušce, a ona už se má za budoucí královnu! A to princátko je přitom nejmladším synem Karla III.“
   

   
    Helga potřásla hlavou. „Drahý bratránku, pokud sis nevšiml, tvoje sestra dávno není žádná padavka – už hodně dlouho se jí říká Astrid Hbitá. Jakmile si jednou něco vezme do hlavy, taky se to uskuteční.“
   

   
    „Jo…“ Princ Erik si promnul zátylek. „Rozhodně je paličatá.“
   

   
    „A má železnou vůli,“ dodala Helga. „Ani na vteřinu nepochybuju o tom, že opravdu usedne na vestonský trůn. Takže bych navrhovala, abys dbal na její slova.“
   

   
    Erik si těžce povzdychl. „Možná máš pravdu…“
   

   
    Nějaký čas zadumaně sledovali hemžení dole na nádvoří. Potom si Erik znovu těžce povzdychl, jako by se probudil z krátkého snu, a pohlédl na rozmrzelou Helgu. Na tváři se mu objevil křivý úsměv. Věděl, proč má jeho sestřenice tak mizernou náladu.
   

   
    „Co je s tebou, Helgo?“ zeptal se. „Od chvíle, co do města dorazilo vestonské poselstvo, se mračíš jako bouřkový mrak.“
   

   
    „Proč to říkáš?“ pokusila se ho odbýt.
   

   
    „Ale no tak,“ zasmál se Erik. „Nemusíš předstírat. Astrid už se mi svěřila. Ten drzý Vestonec na bílém koni tě urazil! Myslím, že bys neměla jeho slovům přikládat takovou váhu.“
   

   
    Helga protočila očima a zakroutila hlavou. Astrid byla upovídaná jako vždy. Nikdy se nenaučila držet jazyk za zuby.
   

   
    Helga se popravdě obávala přiznat si, že ji ten drzoun zaujal. Na tom mladém Vestonci něco bylo… Něco nevysvětlitelného. Jako by ho už někde viděla. Jako by se znali celé roky. Z těch zvláštních a nekonečně nevysvětlitelných pocitů se jí rozbušilo srdce. Zároveň se ale cítila podrážděná a rozzlobená.
   

   
    Princ Erik nepočkal na její odpověď a řekl: „Jestli tě tak moc rozčílil, mohla jsi mu zastavit srdce nebo tak něco. Jsi koneckonců léčitelka. Tyhle věci bych ti neměl být nucen říkat.“
   

   
    „Tak zaprvé, zapomínáš, že po dobu Velké zkoušky bylo vyhlášeno příměří,“ namítla Helga. „A zadruhé, tvoje sestra by mi utrhla hlavu, kdyby se něco stalo členovi družiny jejího milovaného prince Louise.“
   

   
    „Ale souboje povolené jsou,“ připomněl princ Erik. „Mám poručit Magnusovi, aby mu uštědřil lekci? Slibuju, že toho Vestonce nezabije. I když bez jazyka se mu bude jenom těžko ještě něco říkat. Možná to pro něj ale bude výhoda. Co ty na to?“
   

   
    „Zapomeň na to,“ vyhrkla Helga a vstala. „Pojďme… Už nás nejspíš hledají.“
   

   
    S tím rázně vykročila. Kdyby se otočila, spatřila by na tváři prince Erika vychytralý úsměv. Vždycky se takto usmíval, když plánoval nějakou neplechu.
   

   
   

   
    Severní země
   

   
    Fjordgrad, hlavní město Vintervaldu
   

   
    Od mé návštěvy v sídle žoldáckého cechu uběhly dva dny. V té době mě maître Berault de Briansonne, vrchní stevard poselstva Jeho Výsosti prince Louise, ani jednou neobtěžoval. Byl jsem si ovšem vědom toho, že prominentnější členové naší delegace navštěvují konungův palác denně. Dva Maxovi bratranci rozhodně.
   

   
    Popravdě mi to tak bylo milejší. Vůbec bych se nezlobil, kdyby na mě úplně zapomněli, nejlépe až do úplného konce Velké zkoušky.
   

   
    A jelikož jsem měl v podstatě volno, rozhodl jsem se ten čas co nejrozumněji využít.
   

   
    Brzy zrána třetího dne jsem u snídaně položil otázku Sigurdu Hansenovi, který seděl vedle mě a mlčky se ládoval omeletou se slaninou. „Víš, co stojí ve smlouvě, kterou jsem s cechem uzavřel?“
   

   
    Žandár pokrčil rameny. „Zhruba.“
   

   
    „Předpokládám, že se od běžných smluv trochu liší.“
   

   
    „Logicky,“ zahřímal Sigurd. „Fellen se mě už hodně dlouho snažila zbavit. Nikdo si ale nechtěl najmout bývalého ledového rytíře.“
   

   
    „Mluvíš o tom dost otevřeně.“
   

   
    „Najal jste si mě na celý rok, milostpane.“ Sigurd
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

  

 




    Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Plamen severu.

    Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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